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HCCIEJOBAHHUE KOHBEPCHH B AHIJTHHCKOM A3bIKE

W3yyarorcsi 0COOCHHOCTH aHTIIMICKUX CJIOB M CJIOBOCOYETaHHH, 00pa30BaHHBIX METOIOM KOHBepcu. [IpuBo-
JUTCs ONIPEACIICHUE TEPMUHA «KOHBEPCHUA, ONMUCBIBACTCA UCTOPHUA IMOABJIICHUA U PA3BUTHA 3TOIO SIBJICHUSA B aH-
IIIMHACKOM sI3bIKe. PaccMmaTtpuBaroTcst THIIBI (TTOTHAS, YACTHYHAS, KJIACCHUECKasl, HeKJIaCCHIecKas) U HaIllpaBICHHS
(BepOanm3arusi, CyOCTaHTUBALUS, aIbEKTHBAIIHS) KOHBEPCUH B COBPEMEHHOM aHTIIMIICKOM SI3BIKE. AKICHTUPY-
€TCsI BHUMAHHUE HA TAKUX MHTEPECHBIX SBICHUSIX, KaK AIUIUAIICHC, a00peBUalys U Ip. AHATH3UPYIOTCS THIINYHBIC
BUJIBI OCHOB (IIPOCTHIE; CIOXKHBIE — a(pUKCATBHBIC U CIOKHOCOKPAIICHHBIE), a TAK)KE THITBI HHUIHATIBHBIX a0-
OpeBuaryp (OyKBEHHBIC, aKPOHHMBI ), HCIIOJIL3YFOIINXCS JIJIi KOHBEPCHOHHOTO clI0oBOOOpazoBaHus. OTMedaroTCs
TPYAHOCTH TIEPEBO/IA MTPEATIOKEHHI CO CIIOBAMH, 00pa30BaHHBIMU ITyTeM KOHBEPCHH, IPUBOISTCS 1BA OCHOBHBIX
KPUTEPHs JUIS ONIPE/ICJICHNs HAIlPaBIICHNs! KOHBEPCUH: 1) CeMaHTHKa HCXOIHOW OCHOBBI IIUPE CEMaHTHKH IIPO-
M3BOJIHOTO CIIOBA; 2) y UCXOJHOTO WICHa Maphl Oosee o0IMUpHOE cI0BOOOpa30BaTeIbHOE THE30. ABTOPHI CTaThH
IPUBOAAT COOCTBEHHBIE IPHMEPEI, PYKOBOACTBYSICH HH(OPMAITEH U3 PYCCKO-aHIIIMHCKUX, aHTJIO-PYyCCKUX M aHT-
JI0-aHTIUHCKUX CIIOBapei, MOKa3bIBasl, KaKk KOHBEPCHS PEaTU3yeTCs B pa3IMYHBIX cepax (HayIHO-TEXHIHICCKUE H
HAyYHO-TIOMYJISIPHEIE, TyOIHIIICTHIECKUE, XyI0KECTBEHHBIE TEKCTHI). [101BOISI UTOT, aBTOPHI MIPHIILTH K BEIBOLY,
YTO KOHBEPCHS, KaK MPOIPECCUBHBIN CHOCOO CIOBOOOPA30BAHUS B aHINIMHCKOM S3bIKE, IIOMOTAeT CYIIECTBEHHO
pacmmpuThb €ro CJIOBapHLIﬁ 3arac u JIO6I/ITI)C$[ MaKCHUMaJIbHO aJICKBATHOI'O IEPEBOAa PA3JIMYHBIX JacTei pe4du, B
orpezieTIcHHOM KoHTeKcTe. CTaThst OyeT mone3Ha yaeHBIM, 3aHIMAIOIIIMCS TPOOIeMaMH IIepeBoa, IIPaKTHKYTO-
IIAM TIePEBOIYUKAM, IIPETIOJABATEISIM aHIIIMICKOTO SI3bIKa B By3aX.

Knroueswvie cnosa: KOHeepcusl 6 AH2ULICKOM A3bIKeE, ocobennocmu nepeeo()a AHSTULICKUX meKcmoes, KOHeep-
CUOHHOE CJZOGOO6pa306‘aHZ/l€, SJLIUNCuc, a66pe6uauuﬂ.

S3bIK ABISETCS NMOABM)KHOM 3HAKOBOM CHUCTE-  C HCHOJB3YIOIIHMM €ro ooOumecTtBoM. M3meHenus,
MO, HUKOT/Ia HE OCTAIOLICICsl Ha OJJHOM OMpeze- MPOMCXOASIIUE BO BCEX cpepax 4eaoBeUeCKo jie-
JICHHOM ypOBHE; OH Pa3BUBACTCS OJHOBPEMEHHO  SITEIBHOCTHU: B HAyKEe M TEXHUKE, B OOJACTH KYib-
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TYpBl, UCKYCCTBa M OOIIECTBEHHBIX OTHOUICHUN U
T. /., — IPUBOJAT K MOSIBIICHUIO HOBBIX MTPEIMETOB
W SBIICHWH, 9TO OOYCJIOBIMBAET MOTPEOHOCTH B
HOBBIX CJIOBaX.

Jlexcuueckuii 3amac J00OT0 s3bIKA PaCIIH-
psieTcs (MOTONHACTCS) TPU TIOMOIIN Pa3InIHBIX
CIoco0OB  cI0BOOOpa3oBaHus. B  aHmmMicKOM
A3bIKE KJIACCMUECKUMH crocobaMu 00pa3oBaHUs
HOBBIX CJIOB CUMTArOTCs adukcaius, cIoBoCIIO-
JKEHHE, COKPAIICHHE U KOHBEPCHSI.

[TpoGnemoii KOHBEpCHH B aHIIMHCKOM SI3bIKS
3aHUMaJIUCh MHOTUE JUHTBUCTBHL: AWM. CMupHHUI-
kuii, B.B. Ilaccex, N.B. Apnonbn, T.M. ApbGekosa
u 1ip. M3 coBpeMeHHBIX paboT MOXXHO OTMETHUTbH HC-
cnenoanust E.C. KyOpsixosoii, B.A. T'ypeesa [1],
N.A. Mamuuunoi, E.B. TepentrseBoii [2], H.A. JTro-
nsieoit, H.A. Mopo3osoii [3], M.B. SI6mokoBoii [4],
O.I Unbunckoit [5], 3.K. Tekeesoit [6], A.P. IIpo-
xormayk [7], A.M. Kononomo#i, B.A. Toxmaniie-
Boii [8], O.A. Xampoera [9], M.A. IlepmmHoii,
1O.A. Epemeesoti [10] u ap.

Pesynbrarom xoHBepcuu (aHII. conversion OT
Jat. conversion — «o0OpalleHue, IpeBpaIIeHue )
SBIISIETCS TO, YTO CJIOBA 3a4acTyl0 OAMHAKOBBI IO
NPOM3HOMICHUIO U HAITMCAHMIO, HO B TO K€ BpPeMs
NpEeACTaBISAIOT cO00i pa3HbIe yacTu peun. MHorna
JAaHHOE SIBIIGHUE MCIOJIb3yeTCs MpU 00pa30BaHUU
TEXHUYECKUX TCPMHUHOB M TIOHSTHIA, YTO BbI3bIBA-
€T CIIOKHOCTH B TIEPEBOJIC U IMOCIEAYIOIEM I0-
HuMaHuu uHpopmarnmu. KoHBepcus kak crocod
CIIOBOOOpPA30BaHUSl  MHOTOMOJSIPHA,  [OATOMY
HeoOxoauMo OoJiee NeTaabHO PAacCMOTPETh JaH-
HOE SIBJIIEHHE BO M30€KaHHE CIOKHOCTEH, BO3HH-
KaloLUX MpH paboTe ¢ HUM.

CrnoBapu aloT Takue OINpeNeleHUs MOHITHIO
«KOHBEPCHS»:

1) u3MeHeHHe
ciosa [11, c. 87];

2) 0co0bIil B CEMaHTHUKO-TPaMMaTH4ECKO-
ro CII0BOOOPa30BaHMS, CBSI3aHHBIN C IEPEXOIOM
OJTHOH YaCTH pe4u B APYTYIO; IPU ITOM CJIOBa 00-
pas3yroTcs MmyTeM U3MEHEHHUs cocTaBa (opM clioBa
[12,c. 161].

Mpl CKIIOHSIEeMCST KO BTOPOMY OIPEAETICHHUIO,
T. K. aHIMACKHUH SI3bIK M300MIyeT NpUMepamu
JAHHOTO BHJa CIOBOOOpPA30BaHUS, YTO, C OIHOU

CUHTAKCHYECKOW  (pyHKIUHU
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CTOPOHBI, pacHIMpsieT €ro CJIOBapHbIM 3amac, a
C ZIpYroll — YCIOXHSET MpOLEecC NepeBosa CIOB
H CIIOBOCOYETAHUN HA PYCCKUH S3BIK.

KonBepcusi B11e710M TUITHYHA IT1sI MHOTUX (DY HK-
LMOHAJIbHBIX CTHJIEN aHIJIMICKOTO SI3bIKA, BKIIFOUAsI
SI3BIK JUTSI CTICIIMANTBHBIX 1esiel. besaddukcanbhbie
MIPOM3BOIHBIC OMPECIIEHHBIM 00pa3oM CIOco0-
CTBYIOT KOMITPECCUU CPEJICTB BBIPAKEHHS B HAy4-
HO-TEXHUYECKUX U HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTaX.
Jlnst neMoHcTpaIuu 0osee 9eTKOTO U IeTaIbHOTO
NepeBo/ia MPeUI0KEHUH ¢ SJIeMEHTaMH KOHBEPCHU
C AHIJIMICKOTO HA PYCCKHM SI3BIK aBTOPBI CTaTbU
WCIIOJB30BAI CBOM COOCTBEHHBIC NMPUMEPHI, PY-
KOBOJICTBYSICh TIPH 3TOM HH(OpPMAIHEN U3 PyCCKO-
AQHIIIUICKHX, aHIJIO-PYCCKUX U aHTIIO-aHTIIMHCKUX
TOJIKOBBIX ciioBapei [13-20].

IIpennocblikM U UCTOPUSI BOSHUKHOBEHHS
KOHBEPCUM B aHIVIMICKOM fi3bIKe. Pe3ynsrarom
KOHBEPCHOHHOTO CIIOBOOOPA30BaHMS SIBISIOTCS
CJIOBa-OMOHHMBI, HMMEIOIINE pa3Hble 3HAYEHUS
Y OTHOCSIIMECS K pa3HBIM YacTsIM PE4H, HO TPH
9TOM KBHUBAJICHTHBIE 110 (hopme OcHOB: The beams
hold up the roof (3Tn 6aJIKH NOJIEPKUBAIOT KPbI-
uy) — She always beams with joy (Ona Bceraga
cusieT ot panocth); He is a very punctual person,
he always boards the plane on time (OH o4eHb
MYHKTYaJIbHBIH YEJIOBEK, OH BCErla CAJMTCH Ha
oopt camonera BoBpems) — These boards were
made of good timber (OTi 10CKHM OBLTH CIEIIaHBI
W3 XopoleH apeBecunsl); Ford witnessed a lot of
urbanization pattern changes during his life time
(B Teuenne Bceii cBoeit xu3an Dopa HadII0IAT
3a BBEJCHHUEM OIPOMHOTO KOJIMYECTBAa MHHOBAIUN
B TpaJlOCTPOUTENLCTBO) — The witness of the
robbery was invited to the police station to establish
the identity of stolen goods (CBuaeTesn orpadie-
HUSI ObUT BBI3BAH B OT/ICJICHUE MTOJTUIIMU JJIST OTI03-
HaHMS MOXHUIICHHBIX BEILICH).

S3bIKM, HE SBISAIONIMECS AHATUTHYECKUMH,
qare UCTONb3YI0T (DIeKTHBHBIE cpeacTBa ((uiek-
CUM — TPHUCTAaBKU U Cy(PDUKCH) M H3MEHEHUS
BHEUIHe (GopMbl clioBa sl 00OTalleHUs JIEKCH-
KU. AHIJIMICKUHN SI3BIK 110 LIEJIOMY Py HpU3HA-
KOB OTHOCHUTCS K AQHAJIUTHYECKUM si3bIKaMm. Jlist
TOTO 4TOOBI MOHATh, K KaKOH YacTH peYd OTHO-
CHUTCSI CIIOBO, HEOOXOIMMO OTIPE/IETUTh, HA KAaKOM
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MECTE B MPEJIOKEHUU OHO CTOUT (110 OCHOBHOMY
MpaBUJIy COCTAaBJIEHUSl MPEUIOKEHUN B aHIIUH-
CKOM SI3BIKE €T0 WIEHBI BCEI/A CTOST B ONIPEIEIIECH-
HOM TOPAJIKE, T. €. UMEIOT (PUKCHUPOBAHHOE MECTO
B IIpe/IoKeHnn). JlocTarouHo yacTo BCcTpedaercs
OTCYTCTBHE CY((PHUKCOB U IPYyrux Mopdoiaorude-
CKUX (pJIeKCUH, C TOMOIIHIO KOTOPBIX MOYKHO OBITIO
Obl YCTAaHOBHUTb NPHUHAIEKHOCTb JIEKCUYECKOU
€JIMHUIIBl K TOW WIM WHOW YacTu peun. M3mene-
HUS CJIOB B QHIJIMHCKOM SI3BIKE TTPOUCXOIAT Yepe3
U3MEHEHUs] CUHTAKCHMYeCKUX HpHu3HaKoB. KoH-
BEpCHsI MPOUCXOIUT HE C TMOMOIIBI0 M3MEHEHUs
OKOHYAaHMS CJIOBA WJIM €TO IPUCTABKH, a MOCPE-
CTBOM M3MEHEHHs €ro IpaMMaTH4YeCKUX MpU3HA-
KOB. VIMEHHO TI09TOMY JIaHHBIH THT CJI0BOOOpa30-
BaHUS SBJSIETCS TOCTATOYHO PAacIpOCTPaHECHHBIM
B aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

OObpaTumcs K HICTOPUH BO3HUKHOBEHHUS KOH-
BEpPCUU B aHITIMHCKOM si3bike. [losiBineHne HOBO-
TO CJIOBA WJIH «JIEpUBATa», KOTOPBIN OTINYAETCS
OT NEPBOHAYAIBHOTO CJIOBA JHIIb CBOCH CIOBO-
oOpa3oBarenbHOil mapaaurmMou (T. €. COBOKYII-
HOCTBIO TMPOU3BOJHBIX CIIOB), CTaJl0 HAa3bIBATh-
ca xoHBepcueil ¢ 1891 rona, korna aHrIMACKUM
muarBuct ['eapu CBut (Henry Sweet) BnepBbie
ynoTpeOus 3TOT TEPMHUH B CBOEH Hay4yHOH pa-
6ote. OCHOBHBIM MPEIMETOM OOCYKJIEHHH IO-
CIIy’KHJIO OTHECEHHE €€ K TOMY WJIH HHOMY CIIO-
co0y cII0BOOOpa3oBaHUsl AHTIMHCKOTO S3BIKA.
N3 oredecTBEHHBIX JIMHIBUCTOB J[IaHHOE SA3bI-
koBoe siBieHue mzydasn A.W. CMupHuUIIKHH, JaB
eMy Ha3BaHHE «MOP(OIOTrHUYECKONH KOHBEPCHI»
[21, c. 155]. [To3aHee 3apyOexHBbIC JTUHTBUCTHI
TaKKe HavyalMl HCIOJIb30BaTh TEPMHH «HYJIEBas
JEePUBALIUSY.

KonBepcus, kak crocod oOpa3oBaHUs Tiaro-
JIOB M CYLIECTBUTENIbHBIX B AHIIMHCKOM S3bIKE,
6epet cBoe Hauyasno B XIII Beke, korga npousomien
pacmaj (IeKTUBHOM CHCTEMBI aHITIMICKOTO SI3bIKA.
PaznuuaBiminecs 10 3Toro no 3ByKOBOW CTPYKTYpE,
4acTO BCTPEYAIOLIMECS aphbl CYLIECTBUTEIBHBIX U
[JIarojioB CTaJIM MOXOXKHU JIPYyT Ha apyra mno Qop-
Me. DTO IPOU30ILIO MTOCJIE TOT0, KaK HH(OUHUTUB
yTpaTtui cBoe cydhdukcampHoe opopmiieHue. [Tpu
3TOM (POHETUUECKOE COBIAIEHUE LIEI0I0 psijia Ofi-
HOKOPEHHBIX CYHIECTBUTENBHBIX U TJIAroJIOB IO-
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BJICKJIO 32 COOOM MOSIBJICHUE CIIOBOOOPAa30BaTEIh-
HOW MOJICIIH ISl Pa3BUTHUSI KOHBEPCHH.

Crenyromye mpuMepbl JAlOT HaM IPEICTaB-
JICHHWE O PA3IMYHBIX BapHAHTaX MEepPeBOa aHIINH-
CKHX CJIOB, 0OpPa30BaHHBIX IyTEM KOHBEPCUU W3
paspsijia CyIICCTBUTEIBHBIX B pa3psij] IJIarojoB H
HaoOopoT: The study of matter in a higher state
of purity is a subject of vital interest to researchers
(M3yuenue BemecTBa 00j1ee BEICOKOW CTeNMeHH YH-
CTOTBI SIBJISIETCSI TIPSIMETOM YKUBOTO MHTEpEca UC-
cienoBareieit) — Equations that state a rule in brief
form are called formulae (YpaBHeHus, KOTOpbIE B
Kparkoii (hopme opMyJTHPYIOT MTPABUIIO, HA3bIBA-
torcst hopmynamu); He asked her to pile potatoes
on his plate (OH onpocuiI ee MOJOKUTH eMy Iie-
JYI0 TapenKy KapTowiku) — They used a water jet
to assist in driving a pile (Oun 3a0uBanu cBaio
TIOJIMBIBAaHUEM BOJISTHOU cTpyel); The first stage of
the road building is to make out the countryside to
find the best possible route to take (IlepBbIM dTaniom
CTPOMTEJIHLCTBA JIOPOTH SIBJISICTCS OCMOTP MECTHO-
CTH /IS TOTO, YTOOBI HAMTH HAWIYYIIHHA BO3MOXK-
Hbli MapipyT) — The workers are building the new
steel and cement bridge across the Kerch canal (Pa-
Oouric BO3BOASIT HOBBI MOCT M3 CTaId U OCTOHA
yepes Kepuenckuit nponus).

Ilo3gnee, HaumHas ¢ XIV Beka, BO3HUKAIOT
[J1aroJibl, 00pa3oBaHHbIE OT MPHJIAraTeIbHbIX, Ha-
peunit u Mexxaometuii: A nurse, soft-shoeing into
the room, advised that visiting hours were over
(MencecTpa, THXOHBKO BOiiIs B KOMHATy, CO00-
IIMJIa, YTO Yachl MOCCIICHHUS 3aKOHUMIINCK); For
me, holidays are a time to slow down and relax
with my family (JIns MeHs BBIXOAHBIE — 3TO BPEM,
KOTJIa MOXKHO OCTATBHCSI IOMa M MIPOBECTH BPEeMs
¢ cembeit) — The construction of this skyscraper
was very slow (CtpouTtenbcTBO 3TOro HeOoCKpe-
0a ObUTO OYEHBb MENJIEHHBIM); Engines are mainly
cooled by means of water (/IBurarenu B OOJIbIINH-
CTBE CBOEM OXJIA’KIAIOTCS C TIOMOIIBIO BOJBI) —
Cool weather is a specific feature of autumn
weather in this part of the country (IlpoxJaanHas
MOro/ia — 3TO OTVIMYUTENIbHAS YepTa OCCHHEH I0-
TOJIbI B 3TOM YaCTH CTPAHBI).

VYTpara ¢uexcuil npusena Kk rpaMMaTuyecKon
OMOHHMMHUHM MHOTHX IJIarOJIOB M CYIIECTBHTENb-
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HBIX ¥ SIBUJIACh OJHOW M3 OCHOBHBIX IPEIIOCHI-
JIOK KOHBepcHM. Takke He IOCIIEAHIOI pOJb B
BO3HMKHOBEHHH 3TOTO (peHOMEHa ChIrpano Tak
Ha3bIBa€MOE 00paTHOE CII0OBOOOpA3OBaHUE, NpPHU
KOTOPOM BO3HUKAJIM OMOHHMHUYHBIC Maphl CJIOB:
This insect is winged (3T0 Kpbl1aTO€ HACEKOMOE)
— Shot missed him and winged the looking-glass
(ITyns ero He 3amemna, HO 3aTO 3aj1eJ1a 3ePKao).

Tunbl KOHBEPCHH B 3aBHCHMOCTH OT HC-
XO/IHOTO ¥ POU3BOIHOIO ¢JI0Ba. B 3aBucumoctn
OT WCXOIHOTO W IPOU3BOIHOTO CIIOB B aHIJIHIA-
CKOM SI3bIKE BBIICIISIFOT J1Ba THIa kKoHBepcuu [10].
KoHnBepcust mepBoro tumna mpernoyiaraet, uTo uc-
XOJHO€ M TPOM3BOJHOE CJIOBA (MJIH, TIO KpaitHel
Mepe, OJHO U3 HUX) MOTYT ObITh MOP(OIOTHYECKU
U3MEHEHBI. [Ipr 3TOM H3MEHSIOTCS HE TOJIBKO JICK-
CHUECKasi ¥ CHHTaKcu4eckas (DyHKIIUU CIIOBA, HO
¥ €T0 CJIOBOM3MEHHUTENbHAs napaanrma. Konsepceus
MIEPBOTO THITA MOXKET OBITh MOJHOW M YaCTUYHOM.

[TonmHast KOHBEpCHUsI — 3TO SIBJICHHUE, KOTJAa HO-
BOOOpPa30BaHHOE CIIOBO TMPHOOpPETAET BCE CBOMA-
CTBA TOH 4aCTH Pe4H, B CHHTAKCUUECKON (pyHKIIMU
KOTOPOl OHO B KOHEYHOM HUTOTE yMOTpeOnsercs:
Cement is prepared by roasting clay together with
limestone until they cake (LlemeHT TOTOBHUTCS TIy-
TEM O0YKUTa TIIMHBI BMECTE C U3BECTHSIKOM JI0 00-
pa3oBaHUS CHIEKAHMA).

B pesynbprare yacTHyHON KOHBEPCHUU HOBOE
cioBo Oymer oOmamarh JUIIb OTACITHHBIMU TIPH-
3HaKaMHU TOW YacTH PEYH, B KOTOPYH) OHO Tepe-
X0auT. B KauecTBe nmpumepa MOXKHO MPUBECTH Ya-
CTHYHO CYOCTaHTHBHPOBAaHHBIC MpPUIIAraTeIbHbIC
WM Hape4Hs, KOTOpPbIE TIEPEXOAT B pa3psi Cylie-
CTBHUTEJBHBIX U MOTYT YIOTPEOIATHCS C OIpese-
JICHHBIM apTHUKJIEM W TJIAarojlaMi TOJIbKO B €JIMH-
cTBeHHOM umcie: One must learn to accept the
inevitable (Mbl NOKHBI HAyYUTHCS] MPUHUMATH
Hens0exHoe); You can t do the impossible (Bb1 ue
MOXKETE CIIeIaTh HEBO3MOXKHOe); The government
has an intention to cut the tax burden to the poor
(ITpaBuTeNnbCTBO HaMEpEBACTCS CHU3UTH HAJIOTO-
BOE Opems ISl MAJIOMMYIIUX IPAKIAH).

HoBooOpa3zoBaHHble c€JOBa TakXe MOTYT
UMETh TOJBKO (OPMY MHOKECTBEHHOTO YHUCIA!
The garden, situated in the preserve zone, was
full of perennials from all over the planet (B cany,

PacIooKEHHOM B 3alIOBEAHOI 30HE, OBLIIO OTPOM-
HOE KOJIMYECTBO MHOTOJIETHUX PAacTeHMIi CO Bceil
IJIAHETHI).

O KOHBepCHH BTOPOTO THITA MOXXHO TOBOPHTH,
KOIJ]a ¥ TMEPBUYHOE, U TMPOU3BOTHOE CIIOBA SIB-
JSOTCS MOPQOJIOTHYEeCKH Heu3MeHHbIMH. KoH-
BEpCHUsl BTOPOTO THIIA 3aKITIOYAETCS B U3MEHEHHUU
CHHTaKCUYECKOW (DYHKIIMH CJIOBA U €ro JEeKCHude-
cKoro 3HaueHus. OTHOIICHUSIMH KOHBEPCUU 3TOTO
THUIA MOTYT OBITh CBSI3aHBI MPEUIOTH U HApEUUs
(on, off, in), npunarareiabHble U CcOI03bI (before,
after), MecTouMeHus U coro3bl (Who, when, why).
Hanpumep: Down the street 100 metres left there
is the headquarters of the UN (Illtab-kBapTHupa
OOH naxomutcs B 100 MeTpax BHU3 I10 yIUIE) —
The heavy load was transported down by a special
lift ('aGapuTHBI Tpy3 OBLT CHYIIIEH BHU3 IIPH I10-
MOIIIM TPY30BOTO JTU(TA).

Knaccuueckasi M HekJIaccuyeckasi KOHBep-
cusi. DJUIMIICHC B KOHBepcuu. B aHmmiickom
SI3BIKE CYIIECTBYIOT CIICAYIOIIME TOABUIBI KOH-
BEPCUU — KJIACCHUECKasi U HEKIIaCCHUECKasl.

Krnaccuueckass KOHBEpCHsI MPENIONATraeT, uTo
B MPOLIECCE TIepeXo/ia B IPYTYIO YacCTh PEUr CIOBO
B IIEJIOM HE MEHSET CBOIO (pOpMy M JIEKCHYECKOe
3HAYeHUE, M 3TO B JAIbHEWIIEM YIPOILAET IMpo-
1IecC ero mepeBo/ia Ha pycCKuii si3bIk: The results of
the match were 1:0 to England (MTorm marya — 1:0
B TIOJIB3Y COOpHOI AHTIMN) — Heavy rains result in
floods (CwiibHBIC TOX/M MPUBOAAT K HABOJHCHU-
sim); Ceramic cutting tools were in use some time
before the development of new composite materials
appeared (Kepamudeckre pexyIme HHCTPYMEHTBI
ObUIM B yHOTpeOJIeHNH HEKOTOPOE BpeMs 10 TOTO,
KaK CTaJIU TOSIBIISTHCS HOBbIE KOMITO3UTHBIC Mare-
pHaibl 11 X U3TOTOBJIEHus) — The secretary can
use teleconferencing for talking to several clients
at the same time (CekpeTapb MOXXET HCIOJIL30BATH
TeNICKOH(EPEHIINY JUTs Pa3roBOpa C HECKOJIbKUMHU
KJIMEHTaMH OTHOBPEMEHHO).

B HekaccuueckoM BUE KOHBEPCHU M3MEHE-
HUSI MOTYT 3aTparuBaTh Kak (POHETUYECKUE (CABUT
yIapeHHs TIPU TMEPEeXOJe W3 OJHOW 4YacTH pPeuu
B IPYTYI0), TaK u opdorpadpudeckue (3ameHa Oyk-
BBl B CJIOBE, 0Opa30BaHHOM KOHBEPCHEH) acrek-
THI si3bIKa (advice — advise (COBET — COBETOBATh);
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export — export (PKCIIOPT — BSKCIIOPTUPOBATH);
increase — increase (yBelIMYCHUE — YBEIIMUUBATD);
suspect — suspect (IOJO3pEHUE — TOJJ03PEBATD)):
The doctor advised the patient to spend some
weeks in the south after such a lungs illness (Bpau
MOCOBETOBAJ TAIMEHTY TIPOBECTH HECKOIBKO
HeJleNIb Ha ore MOCie Takod OOJNe3HH JIETKHUX) —
The wise pieces of advice of the professionals are
much valued (BpicOkO LEHATCS MyJIpble COBEThI
npodeccuonano); The civil engineers used fast
hardening concrete in the process of construction
(MHKeHephI-CTPOUTENH HCIOIB30BaIH ObICTPO-
TBepIAeNIUil OETOH B MPOIIECCE CTPOUTEITHCTBA)
— This mixture concretes in two minutes as a rule
(Orta cMech, KaK MpaBUIIO, 3aTBEepAeBAET 3a JIBE
MUHYTBHI).

Jlis KOHBEpCHM XapaKTepHO TaKoe SIBJICHHE,
KaK JJUTMIICHC (HAMEpPEHHBIH MpOITyCK CJIOB, HE
CYIIECTBEHHBIX JUIsl CMBICIIA BBIpOXEHHs ). 3a-
KPCTUBIIMICS 332 BBIPAXKEHHEM DJUIUIIC BBI3bIBA-
€T CMEHY cTaTyca JIPYroro clioBa, MOAYNHEHHOTO
niepBomy (convertible car — convertibles (kabpu-
OJIETHI); Supersonic aircraft — supersonic (CBepx-
3BYKOBBIE CAMOJIETHI); transnational companies —
transnationals (TpaHCHALIMOHAIbHBIE KOMIIAHUN);
regular visitor — regulars (IOCTOSTHHBIC TTIOCETUTE-
) u ap.): All convertibles have passenger’s and
driver's airbags as standard equipment all over
Europe (Bce kadpHoI€Thl HMEIOT TTOMYIIKH 0€3-
OIMACHOCTH TACCaXHpa M BOTUTENS B CTaHOAPT-
HOM KOMIUIEKTauu 1o Bced EBporme); In 1968
the first supersonic took flight (B 1968 romy mo-
JIeTeNl TIePBBI CBEPX3BYKOBOW camoJier); The
experts estimated the role of the transnationals
in developing and implementing employment
strategies (DKCTIEPTHI OLICHUIINA POJIb TPAHCHAIU-
OHAJILHBIX KOpHopamnuii B pa3paboTke U peaju-
3alMU CTPATETUN 3aHATOCTH).

OcHoBHBIE HATIpaBJIeHUs1 KOHBepcuu. B co-
BPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3bIKE BBIJCISIOT TPU
OCHOBHBIX HAIPaBJICHUS KOHBEPCHUU — BepOasm-
3amnus, cyOcTaHTUBalMs ® aabektuBarus [10].
OcTaHOBHMCS Ha Ka)KJIOM W3 HUX MOIPOOHEE.

1. Bepbanuzanusi — 3TO mepexoi CyIeCTBH-
TEJNIbHBIX B pa3psij miaroioB. [Ipu 3ToM HOBOOO-
pa3oBaHHOE CIIOBO MOXKET 0003HA4yaTh JCHCTBHE
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WIH KaKyH-THOO JIeSITeTbHOCTh, CXOXKYIO B CMBIC-
JIOBOM OTHOIICHHUHU C UCXOJIHBIM ClIoBOM: The saw
was very sharp (Ilmna Oplna O4eHb OCTpPOI) —
It was very cold in an old wooden house, so
the tourists decided to saw the logs to warm up
(B crapom nepeBsiHHOM JIoMe OBUIO OY€Hb XOJIOJI-
HO, MO3TOMY TYPHUCTHI PEIIMIN HANMJIUTH JPOB,
4yTOOBI corperbes); Baikal is the only place on the
planet where you can have an eye of Baikal seal
(baiikan — 3TO €eTMHCTBEHHOE MeCTO Ha 3eMJIe, TIIe
BBl MOXKeTe HaOroAaTh Oalkanbckux Hepn) — The
constructors place a cock at the lowest point of the
radiator, for drain of water when it is necessary
(Pa3paboTunky pacmosiaraloT BBITYCKHOW Kia-
NaH B HIDKHEH 4acTu paauaTopa sl CITycKa BOJbI
10 HEOOXOIUMOCTH).

B mpouecce BepOanu3anuy HUCIOIB3YHOTCS
Jlake TpuiiarareiabHble (OOBIYHO OHM SIBIISIOTCS
oeccypdukcanbHbIMK): clean — to clean (YNCTHIN
— ynctuth). Hanpumep: The water in the beaker
was clean (Bona B MeH3ypke Obliia YMCTOM) — He
cleaned windows at his previous job (OH MbLI
OKHa Ha MpoNUIoi padoTe).

2. CyOcTanTuBanus — 3TO MPOIECC Iepexoaa
7000 YacTu peuu B cymiecTBuTeNnbHOE. [Ipume-
POM MOKET CIIy>KUThb MEPEXO IJIarojioB B pa3psij
CYIIECTBUTEIBLHBIX, KOTOpPBIC, B CBOIO OYEpE/b,
npuoOpeTaroT 3HaueHue npouecca: 1The engineers
were provided with all the necessary documents
and specifications before the beginning of the
production process (Ilepen HauamoM MPOU3BOJI-
CTBEHHOTO Tpollecca WHKeHepaMm ObLIM TPeo-
CTaBIICHBI BCE HEOOXOIUMBIC TOKYMEHTBI U CIIie-
uubukanumn) — The lawyer carefully documented
me with facts and evidence and witness (AnBokar
npexocTaBuiI MHE (DaKThI, IOKa3aTeIbCTBA U CBH-
JIeTeIbCKHE MTOKA3aHUs B ITOJTHOM 00BbeMe); At the
end of the test the substance was heated up to the
boiling point (B koHUe TecTa BemecTBO ObIO Ha-
rperto 1o Touku kuneuus) — The author ended the
book happily (Ilucarens 3aKOHYNII KHUTY, TTPHU]TY-
MaB CUACTJIUBBINA KOHEIT).

Eme omuH crnoco0, KOTOpBIA BCTpeYaeT-
csi mpu CyOCTaHTHBaUWU, — 3TO OOpa3oBaHHE
CYUIECTBUTEIBHBIX OT TMPEAJIOrOB W CIOBOC-
JOXKEHUE CYIIECTBUTEIBHBIX C TPEIOTaMu
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(updowns — nogbemsl; breakdowns — MOTOMKH):
To prevent breakdowns the engineers installed
the sophisticated equipment in the factorys
workshop (Bo n30exaHue moJaI0MOK HH)KEHEPHI
YCTaHOBUJIM B IIEXY 3aBOJ[a BBICOKOTEXHOJIOTHY-
Hoe obopynoBanue); The group of scientists who
made a breakthrough in chemistry were awarded
the Nobel Prize last year (I'pynna ydeHbIX, CO-
BEPILIUBIINX MPOPBIB B XUMUH, nosryunia Hobe-
JICBCKYIO MPEMHIO B IPOIIIIOM TOLY).

B mponecce monmHO#i cyOctaHTHBanmu (Ha-
npuMep, TpHararelbHbIX) HOBOOOpPAa30BaHHBIC
JICKCUYECKHE CIUHUIBI MOTYT 00JalaTh BCEMHU
NPU3HAKAMH CYIIECTBUTEIBHOTO: ONPEACATHCS
APTUKIISIMU, BBITIONHATh CUHTaKCHYECKHE (DYHK-
IIUH CYIIECTBUTEIBHBIX, a TAK)KE UMETh BCE MPH-
CYIIHE CYIIECTBUTEIHLHOMY (POPMBI CIIOBOM3MEHE-
HUS (a native — ypoXeHel, a savage — UKapsb, the
rich — Goratbie): The rich usually pay high taxes
on their property and incomes (borarble 00bIY-
HO TUTATST BBICOKHE HAJIOTH HAa CBOC MMYIIECTBO
u oxonwl); A native of Africa decided to enter the
Yaroslavl State Technical university (YpoxeHei
Adpuku pemm noctynars B SIpocinaBckuii rocy-
JIAPCTBEHHBIN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET).

B aHmmMiickoM sI3bIKE BCTPEYAIOTCS CIy4aw,
KOTJ]a HOBBIE JIGKCHYECKHUE EIUHUIIBI MOTYT YIIO-
TpeOIIATHCS 0€3 OKOHYAHUSI MHOYKECTBEHHOTO YHC-
Ja CYIIECTBUTENBHBIX «S» (TIPH TOM, YTO OHU IIPU
nepeBozie OyayT UMETh 3HaYeHUEe MHOXKECTBEHHO-
CTH MIPEeIMETOB, siBjeHuil win iun): The wounded
were taken to hospital (PaHeHBIX HOCTaBUIN B
OONBHUILY).

YacTto B aHIVIMICKOM SI3BIKE CYIIECTBUTEIIb-
HbIe, 00pa30BaHHBIC OT TJIArOJIOB, UMEsl 3HAYe-
HHE MHOKECTBEHHOCTH, YHOTPEOISIOTCS TOJIBKO
B €JMHCTBEHHOM 4Hmcie (0e3 COOTBETCTBYIOLIETO
OKOHYAHU).

3. AmxpexTHBanus — MpoIecc nepexona 000
YaCTH PEUH B IIpUJIararesibHoe (3To 9acTo reorpadu-
YeCKUE MOHSTHSL, IPHyIaraTebHble, 0003HAYarOIIHe
NPUHATICKHOCTh K MECTY U HAI[HOHAILHOCTH).

[To HameMy MHEHHIO, 3TO MEHEE MPOTYKTHB-
HBIi W HEYacTO BCTPEUAIOIIMICS B S3BIKE THII
KOHBEPCUH, HO OH YIOTpEeOIseTcs B HMIMOMax
U yCTOSIBILIXCSI CIOBOcoueTanusix: Not a long ago
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they attended the Dutch auction and purchased
some valuable pieces of art (He Tak naBHO oHH
MoOBIBAIM HA TOJIIAHACKOM ayKLIMOHE U KYITHIN
HECKOJIBKO [IEHHBIX TIPOU3BECHUIN HCKYCCTBA).

WHorna npu aabeKTUBAIIMHA TPOUCXOIMT TPO-
LecC Mpeodpa3oBaHus CYIICCTBUTEIBHBIX B MPH-
JaraTeibHbIe, YTO TaKXKe SIBISETCS KOHBEPCHOH-
HBIM criocoOoM cioBooOpa3oBanus. Hexotopsie
HOBBIC, BO3HUKIINE B IOCJICAHUE JECATHICTHUS
CJIOBA MOTYT CIIYKUThb TOMY IOATBEPKICHHEM
(umbrella — 30HTWYHBIN, granny — B CTAPUHHOM
ctune): To intensify the TV signal in the country
house the villages installed the umbrella aerials
on the roofs of their houses (J1ns ycuneHus tene-
BU3MOHHOTO CUTHAJa B CEJaX yCTAaHOBWJIHM 30H-
THYHbIE AHTCHHBI Ha KPBIIIAX JOMOB).

ITopoii ObIBaeT CIOKHO ONPEAETUTH HAIPaB-
JIeHHnEe KOHBEPCHH (KAaKOE€ CJIOBO CTAJI0 UCXOIHBIM
B LIETIOYKE Mepexoa U3 OJJHON 4acTH pedu B Jpy-
I'yI0), a WHOTJA 9TO MPOCTO HE MPEICTaBISIETCS
BO3MOXKHBIM. OOBIYHO UCTIONIB3YIOTCS CIICIYIONIHE
KPUTEPHH:

1. CemaHTHKa WCXOJIHOW OCHOBBI LIUPE Ce-
MaHTHUKH IPOU3BOJIHOTO cloBa (fo laugh — a laugh
(cMesThes — cMmex); hammer — to hammer (MOJIOT —
3abuBarb)): The builders repaired the old wooden
houses with saws, hammers and other primitive
tools (CtpouTenu peMOHTUPOBAIIN CTaphIe Jepe-
BSIHHBIE JIOMa C TIOMOIIBIO ITHJI, MOJIOTKOB | JpY-
TUX KyCTapHBIX HHCTPYMEHTOB) — If you need to
make the box tight, hammer it with nails (Ecnmn
BaM HY)KHO CJHeJaTh SIIUK TePMETHYHBIM, 3a-
oeiite ero reo3msamu); The final drive in trucks
and tractors serves the same purpose (I'maBnas
nepeaaya B rpy30BHKaX ¥ TPAKTOPAX BBIMOIHSIET
onHy U Ty ke QyHkuuio) — The chauffer drives
the passengers from that remote village to the
nearest town according to a certain time schedule
(ITogep BO3UT maccakupoB U3 TOW OTHAICHHON
JIEPEBHHU IO OTNPEEIEHHOMY PACIUCAHHIO).

2. Y HUCXOAHOTO WieHa mapkl 60see o0mmupHoOe
cioBooOpasoBarenbHOe THE3/10 (agrade—gradual—
gradation —to grade (O1leHKa, IObEM — IOCTETICH-
HBI — rpalalus — OIICHNUBaTh ), a model—modelled —
modelling — to model (Mmofenb — MOAEIUPYEMBINA —
MOJICJIMPOBaHWE — MOJENUPOBath)): The train
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went up a steep grade (Iloe3n nBUTraics BBEpx Mo
KpyTOMY CKJIOHY) — It is hard to grade fairly with
this system (TpyaHO BBICTABMTBb CIIPaBEJINBBIC
OIleHKH TI0 3TOi cucteme); Models of modern
hydraulic engines were shown off at the last car
exhibition in Detroit (Mopean COBpEeMEHHbIX
THIIPABIMYECKUX JBUTATeNe OBbLIM TpencTaB-
JICHBI Ha TIOCJEIHEeM aBTocajoHe B JleTpoiite) —
This pattern was modelled as it was described in
the instructions attached to it (3tot oOpaser ObLT
CMO/IeJIMPOBAH TaK, KaK OH ObUI OMHCaH B IMPH-
JararoIencst K HeMy UHCTPYKIIUH).

[Ipu koHBepcuU OOJBIIMHCTBO HOBOOOPa30-
BaHHBIX CJIOB 00J1a/1a€T OAHUM 3HaY€HUEM, HO IIPU
MOCTIeTYIOIIEM UX HCIIOIb30BaHUM MHOTHE U3 HUX
CTaHOBSITCSI MHOTO3HAUYHBIMU. DTO MPOUCXOAUT B
pe3yJIbTaTe MHOTOKPATHOTO JICHCTBHSI KOHBEPCHU:
4yeM OOJIbIIe OCHOBHBIX 3HAUEHHH MMEET CJIOBO,
TeM OOJIbIlIe OHO TO/IBEpraeTcs KoHpepcuu. MHbI-
MU CJIOBAaMH, B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE KOHBEPCHUS —
HE TOJIBKO CIOCO0 00pa30BaHUS HOBBIX CIIOB, HO
U CpPEACTBO CO3[aHUS HOBBIX 3HAYECHUI CIIOBA,
00pa30BaHHOTO CIOCOOOM KOHBEPCHH, 33 CUET
KOHBEPCUU 3HAYCHHMU MCXOJHOTO CJIOBa (HAIpH-
Mep, a share — to share (1o — nemuTHCA)): Some
countries must share their best practices so that
others might eliminate their problems (Hexotopsbie
CTpaHbI JIOJDKHBI €JIUTHCS CBOUM JIYUIIUM OIIbI-
TOM, 4TOOBI IPyTHe MOTJIM YCTPAHUTh MMEIOIIHE-
cs1 y HuUX npobnemsl) — Those countries risk losing
market share and becoming marginal suppliers
(OTH cTpaHBl PHUCKYIOT MOTEPSATH MOJI0 PHIH-
Ka ¥ CTaTh MapXMHAIBHBIMU ITOCTABIIUKAMH);
The government had therefore launched parallel
programs to discourage tobacco consumption
alongside drug-control programs (Iloatomy mpa-
BUTEIBCTBO HApsAy C MporpamMmmamu 1o Oopwoe
C HApKOTHKaMHU HA4ajo OCYIIECTBICHHE MAapaJi-
JeJbHBIX TIPOrpaMM, IPHU3BAHHBIX COKPATHTh
norpebnenne Tabaka) — Adjustment in the base/
salary scale of the United Nations common
system is designed to parallel those of comparator
(KoppekTupoBka mikanbl 6a30BbIX MUHUMAJIbHBIX
OKJIAJIOB JOJDKHA MATH NapajlieIbHO C Tepe-
CMOTpPOM IIKQJIBI OKJIAJ0B B Kommaparope); In
the University botanic garden visitors can admire
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different plants from all over the world (B yausep-
CHTETCKOM OOTaHUYECKOM CaJTy MOCETHTEIN MOTYT
BOCXHMTHUTBHCSI MHOTOOOpa3ueM pacTeHMii co BCero
cera) — In Siberia and Northern region woods are
planted for timber (B Culupu u ceBepHBIX peru-
OHaX HaIIeH CTpaHbI Jeca CaMaT JJIsl IPOMBIIII-
JICHHOTO UCTIOJIb30BAHUS).

[lo HameMy MHEHHIO, OCHOBHOW MOZEJbIO
KOHBEPCHUOHHOTO CIIOBOOOPA30BaHMS C HCIIOJb-
30BAaHMEM HEOJIOTM3MOB IPOIOJKAET OCTaBaTh-
csi camasl pacmpocTpaHeHHas (opmyna «cyrie-
CTBHTEJIBHOE — TIIaroi». MIMeHHO Tak oOpasyercs
OTPOMHOE KOJIMYECTBO HOBBIX JICKCHUCCKUX €IIH-
HUT[ (Hapumep, a polygraph — to polygraph (mo-
murpad — nportu nonurpad)): It turned out that
the polygraph machine was on the fritz that day
(Okazanoch, 4to moJurpad B TOT JCHb HE pa-
6otan) — 1o be cleared you must all submit to a
polygraph test (UtoObl NONMy4YUTH pa3pelieHue,
Bbl BCE JIOJDKHBI MPOWTH NMPOBEPKY HA MOJIH-
rpade); The unidentified individual sponsored
the construction of sporting facilities in the local
settlement (Heu3BecTHBIH CHOHCHUPOBAJ CTPOU-
TEJILCTBO CIIOPTHBHBIX COOPYKEHUI B MECTHOM
nocenke) — The sponsors of the any public event
usually place their ads around the place where it is
held (CnoHcopbI J11000T0 MYOIUYHOTO MEPOIPH-
STUSI OOBIYHO PA3MEIIAIOT CBOK PEKJIaMy B TOM
MeCTe, IJIe OHO MTPOBOIUTCS).

Ci0BooOpa3oBaTe/ibHble OCHOBbI, MCIIOJIb3Y-
IlHecs B mpoiecce KOHBepcuu. AOOpeBHanus
B KOHBepcuH. [0BOpsi 0 KOHBEPCHH, HEOOXOTUMO
OTMETUTh, YTO CJIOBOOOPA30BaTEIbHON OCHOBOU
JUIsL ATOTO TPOIECCca CTAHOBSTCS CIIOBA, KOTOPHIC
o0MaaroT pa3aIMdHON MOP(OIOrHYECKO CTPYK-
TYpOH, — IPOCTbIe (HEMPOU3BOIHBIE) U CIOKHBIE
(IpOW3BOIHBIE), WHOTJA JaXKe CIOBOCOUYETAHUS
U LeNnble TpeanokeHus. PaccMOoTpuM BUABI UC-
MOJIb3YEMBIX OCHOB.

1. IIpocTeie  (KOpHEBBIC, HEMPOU3BOMHBIC):
Scientists rank the bridges and aqueducts of the
Romans among their greatest monuments (Y4ueHbIe
OTHOCSIT MOCTBI U aKBEIyKH PUMJISIH K BETHYaii-
IIUM TIaMSITHUKaM) — As you know the Corinthian
order was raised to the rank of an order by the
Ist century B.C. (Kak BbI 3HaeTe, KOpUHPCKHH Op-
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Jep ObUT BO3BEIEH /10 3aKOHOAATEIBHOTO YPOBHS
K [IEPBOMY BEKY /10 Ha1lel 3psl); In this experiment
the technicians should use tubes of various shapes:
round and square (B 5TOM 3KCriepUMEHTE TEXHU-
KaM HEOOXOJMMO HCIIONb30BaTh TPYOBI Pa3HBIX
¢opm: kpyribie u kBagparueie) — To shape a car
means to do it in such a way that it offers very low
resistance to the air (CKOHCTPYHPOBATb KOPITYC
MaIuHbl 00TEKaeMbIM — 3HAYHUT CIPOCKTUPOBATH
€ro Tak, 4YToObl OH MMEJ] MHUHHMAJbHYIO COIPO-
TUBJIIEMOCTh BCTPEYHOMY IIOTOKY BO3IyXa HpHU
JIBHKEHUN ).

2. Crnoxxubie (IPOM3BOIHBIC):

1) apdukcanpHBIE — UMEIOT B CBOEM COCTa-
Be mpucTaBky win cyhdukc (update — oOHOBIE-
HUEe, OOHOBIATH; fo microfilm — co3laBaTh MHU-
kpodunieM): They planned to microfilm all the
documentation (OHM TUTAHUPOBAIH NEPECHSATH
BCIO JIOKyMEHTAlMI0O Ha MHUKpOQUIbMBI); She
didn't know how to update computer software
(Ona ©He 3Hama, Kak OOHOBJSATH KOMITBIOTEPHOE
nporpamMmHoe obecrieueHue); Anti-foam is used
in this device (AHTHIIEHHOE BeleCTBO NTPUMEHS-
€TCsl B 3TOM yCTPOICTBE);

2) cnoxHOCOKpateHHble (medical evacuation
— medevac (3BaKyHpOBaTh PaHEHBIX, ABUAIIMOHHAS
CKopasi IOMOIILIb ); fo breakfast + to lunch = to brunch
(mo3mHO 3aBTpakare)): She usually has brunch at
11 o’clock (Ona OOBIYHO MO3THO 3aBTPAKaeT, B
11 yacoB) — The vice-president was not at a brunch
with campaign donors (Bunie-nipe3usieHT He Oblia
Ha OpaHue (MO3AHEM 3aBTPaKe) CO CIIOHCOpa-
MU Kamnanum), The wounded was transported to
hospital by medevac (Panenbii ObLT TOCTaBJICH B
OOJIHUIY ABHAIMOHHON CKOPOil MOMOIIBLIY) —
Ten of the most badly injured soldiers were sent via
MEDEVAC to the French Military Hospital (Ile-
CSTh HauOoJIee TSDKENIO PaHEHBIX COJIAT ObLIH OT-
NpaBJICHbI BO (PaHIy3CKHI BOCHHBIH TOCHHTAIb
IPH TOMOIIY CAHUTAPHOH aBUHALIMH).

Hepenxo mpou3BonHON OCHOBOW ISl KOHBEP-
CHUH CITY>KUT TaKo# BUJI CJI0BOOOPa30BaHusl, Kak ad-
Opesuarypa. HarmprmMep, uCXomHON 0CHOBOM MPOU3-
BOJIHOTO IJ1arojia fo mike (MCTIONb30BaTh MUKPO(OH)
SIBIIICTCS YCEUCHHOE CYIICCTBHUTENbHOE (mike —
microphone (mukpodon)): The computer was
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equipped with a mike to simplify the communication
during the on-line meetings (Komnprorep 0bU1 OC-
HaIlleH MUKPO(OHOM, 9TOOBI YIIPOCTHTH OOIIIECHHE
BO BpeMsl OHJIalH-Meponpusitiil) — The entertainer
miked all the participants of the concert to the stage
(Kondepancre mpuriiacui mo MUKpogoHy Bcex
YYaCTHHKOB KOHIIEPTA Ha CIICHY).

B croBooOpa3oBaHuy myTeM KOHBEPCHUHU WHO-
IJ1a UCIOJIB3YIOTCSI MHUIMANIbHBIE a00peBHATYPBI,
COCTaBJICHHBIC U3 HAYaJbHBIX OYKB CIIOB. MOXHO
BBIJICTTUTH JIBa THIIA a00OpeBUaTyp:

1) 6yxBenHble, Hanpumep Save our souls —
SOS (COC — Mex)ayHapOaHbIN cUTHAN OCICTBHS):
Then he rushes into the radio room and, having
pushed the signalman out, sends the signal SOS
(3atem OH BpbIBaeTcs B paauopyOKy H, BBITOJ-
KHYB cBs3ucTa, nocsutaer curian COC) — If the
ship SOSed the rescue team would lift the sailors
out with a helicopter (Ecnu Ob1 xopabib mojaaJ
CHTHAJI TPEBOT'M, KOMaH/Ia CliacaTesiei 3BaKyHpo-
Bajia ObI MOPSIKOB Ha BEPTOJIETE);

2) akpoHUMBI, Hanpumep liquid oxygen — lox
(PKUIIKUIT KUCTIOPOT; 3aIPaBIISTh KHUIKUM KHCIOPO-
nom): 1o start this chemical process the laboratory
assistant needs to lox it in the special room ([ns
3aIyCcKa 3TOr0 XMMHUYECKOTo Tporecca JJabopaHTy
HEOOXOIMMO 3aNMpaBUTh €ro KHIKHM KHCJIOPO-
JIOM B CIICIIMAILHON KOMHATe).

B nocnennee Bpemsi JOCTaTOYHO YacTo BCTpe-
YalOTCsl MOJIEM KOHBEPCHH B CIIOBaX, MMEIOIIUX
CIIO)KHBIC OCHOBBI; 3/I6Ch B HCXOIHBIX CIIOBaxX
MPUCYTCTBYIOT PAa3IM4HbIC 4YacTh peud (Cylie-
CTBUTEJIbHBIC, TpHJaraTtelibHble,  IJIAroiiel), U
OHU B COYETAHUH JPYr C JPYIOM CO3JAalOT HO-
Bble Jiekcuueckue emuHunbl: The FBI (Federal
Bureau of Investigation) decided to fingerprint
every man over the age of 16 (DBP (Denepanb-
HOe OIOpO paccieloBaHWil) pPEelIHIO CHAThb OT-
MeYaTKu NMAJbIEB y KKJIOTO MYXYHHBI CTapIle
16 net) — The fingerprints were all over the crockery
which wasn t wiped clean (Ha nocyne ocranuce oT-
MeYaTKu NaJbleB, T. K. OHA He ObLIa TIIATEILHO
nipotepra); The photos were to blackmail him (Otu-
MU (hoTorpadusiMi MOKHO OBLIIO €10 HIAHTAKHPO-
Batb) — It’s a blackmail to get us to negotiate (310
IIAHTAK, YTOOBI 3aCTABUTH HAC BECTHU TIEPETOBOPHI).
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Cnoco6oM KOHBEpPCUHU HOBBIE CJIOBA MOTYT
00pa30BBIBATHCS M OT CBOOOJIHBIX U YCTOMYNBBIX
CJIOBOCOYETaHWH (Hampumep, fo roadtest (Tpo-
BOAUTL JOpOKHOE wucnbITanue)): They called
the specialist to roadtest this new recreational
vehicle before putting it into mass production
(OHu BBI3BAIIM CHCIUAINCTA IS TOTO, YTOOBI
NMPOBECTH AOPOKHbIE HCTIBITAHUA 3TOTO HOBO-
r'O BHEJJOPOXKHHKA, TIPEXKJIC YEeM 3aIyCTUTh €ro B
cepuitHOe TIPOU3BOJNICTBO) — At the request of the
manufacturer, an alternative road test schedule
may be used (Ilo 3ampocy mpoU3BOAUTENST MO-
JKET HCIIOJIb30BAaThCSl  aJbTEPHATUBHBIA  Tpa-
bUK AOPOKHBIX MCNBITAHUIA); ['m considering
Meghan Markling: they haven 't given me a raise
in two years, and I’d have better option Meghan
Markling this work (51 momymbiBato 00 YBOJIb-
HEHWU: MHE HE IOBBIIIANHM 3apIuiaTy JABa ToOAa,
U 5 JIydlle OCTaBJIO 3Ty padory) — She became
Meghan Markle towards her friends, after coming
into limelight (Ona ctaima Meran MapkJ (BbIcO-
KOMEPHOIi) 10 OTHOIIEHUIO K CBOMM JIPY3bsIM, KaK
TOJBKO CTaJIa 3HAMEHUTON ).

Kak MOXHO TOHSTH W3 BCEro BBILNICCKA3aH-
HOTO, KOHBEPCHS B HACTOSIEE BpeMs IIHPOKO

Cnucok JuTepaTrypsl

pacrpocTpaHeHa BO BCEX aCHEKTax aHMIUICKOTo
S3bIKA M CIYXKHT MCTOYHHUKOM HEMAJIOTO KOJIHYe-
CTBa HOBOIIPOU3BOAHBIX CJIOB.

[TomBonst UTOT, MOXHO KOHCTaTUPOBaTh TOT
(axT, 9YTO KOHBEPCHS, KaK MPOTPECCHBHBIN CIIO-
co0 c10BOOOpa30BaHMs B aHTIIMHCKOM SI3BIKE, MO-
MOTaET CYIIECTBEHHO PACIIUPHUTh €r0 CIOBAPHBIHA
3arac. BMecre ¢ TeM KOHBEpCHs TaKyKe TPEACTaB-
JSIeT TPYAHOCTh NPHU MEepPeBOAE TEKCTOB, 0COOEH-
HO HAYyYHO-TIOMYJSPHBIX U TeXHUYeCcKux. [Ipuuem
JUIS MaKCUMAaJIbHO aJIeKBaTHOTO TEpEeBOJa OYEHb
BaXHO TIPABWJIBHO OIPENeNsTh, K KAaKOW YacTH
peYr OTHOCHUTCS MEPEBOAMMOE CIOBO B KOHKpET-
HOM KOHTEKCTE.

Hcnonb3ys crmocod KoHBEpCHU, HOCUTEIH SI3bI-
Ka JIETKO 00pa3yroT HEOOXOMUMBIE JIJISI BBIPKCHHS
MBICJICH 4aCTH pedH, IIPU STOM HCKITF0Yast [UTMHHbIC
Y TPOMO3/IKME KOHCTPYKIIMU U TOUCK COOTBETCTBY-
IOIMX CHHOHWMOB. B COBpeMEHHOM MHpeE Kaxk-
Y10 MUHYTY TPOHMCXOAAT PAa3JIM4YHbIE COOBITUS U
BHE/IPSIFOTCS. HOBBIE TEXHOJOTMU B SKOHOMUKE U B
MIPOU3BOICTBEHHOM cepe, MPU ITOM JIEKCUIECKUI
COCTaB S3bIKa 00OTAINIACTCS HOBBIMH JIEKCHYECKH-
MU €JMHUIIAMH, KOTOPbIe ObUIM MPUBHECEHBI B aH-
DIMACKUH S3bIK TIPU TIOMOIIY KOHBEPCHH.
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CONVERSION IN THE ENGLISH LANGUAGE

This paper studies English words and phrases formed by means of conversion. The authors provide
a definition of the term and dwell on the history of this phenomenon in the English language. Types of
conversion (full and partial, classical and non-classical) and its directions (verbification, nominalization,
and adjectivization) are considered. The authors focus on such interesting phenomena as ellipsis,
abbreviation and others. Typical stems (simple and complex — affixal and portmanteau) are analysed,
as well as two types of acronyms (using individual initial letters and syllables) that are utilized in word
formation by means of conversion. Further, difficulties translating sentences with words formed through
conversion are pointed out. Two main criteria for determining the direction of conversion are named:
1) the meaning of the source stem is wider than that of the derived word; 2) the source member of the
pair has a more extensive derivational family. The authors introduce their own examples based on
the information from Russian-English, English-Russian and English-English dictionaries to demonstrate
the use of conversion in various spheres (scientific and technical, journalistic, nonfiction, and literary
texts). As a result, the authors come to the conclusion that conversion, being an advanced way of
word formation in English, helps to significantly expand the vocabulary and achieve the most adequate
translation of different parts of speech in a certain context. This article can be of use to scholars dealing
with translation problems, practicing translators and university teachers of English.

Keywords: conversion in English, peculiarities of translation of English texts, word formation by means
of conversion, ellipsis, abbreviation.
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